
ಮುಳ್ಳು  ಕೊನೆಯ ಮೇಲೆ  

 

1. Ref.: Purandara Sahitya Darshana, Samputa 3, Samaja Darshana edited by 

Prof. S.K. Ramachandra Rao 

2. Ref.: Dasara Padagalu – Purandara Dasara Keerthane, Samyukta Samputa, 

Edited by Shri Pavanje Gururao, Sriman Madhwa Siddantha Granthalaya, 

Udupi 

3. Note: The wordings in Ref. 1 above is considered here.  There are minor 

variations in Ref. 2.  They are not considered here.  The singer has mostly 

followed wordings in Ref. 1.   

4. Note: Explanations are taken from different websites and social media.  

 

ರಾಗ ಫರಜು                                           ಆದಿ ತಾಳ 

 

 

ಮುಳ್ಳು  ಕೊನೆಯ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಕೆರೆಯ ಕಟಿ್ಟ  

ಎರಡು ತುಂಬದು ಒುಂದು ತುಂಬಲೇ ಇಲ್ಲ       || ಪ || 

 

ತುಂಬಲಿಲ್ಲ ದ ಕೆರೆಗೆ ಬಂದರು ಮೂವರು ಒಡ್ಡ ರು 

ಇಬಬ ರು ಕುಂಟರು ಒಬಬ ಗೆ ಕಾಲೆ ಇಲ್ಲ       || ೧ ||  

 

ಕಾಲಿಲ್ಲ ದ ಒಡ್ಡ ಗೆ ಕೊಟಿ ರು ಮೂರು ಎಮೆ್ಮ ಗಳ 

ಎರಡು ಬರಡು ಒುಂದಕೆೆ  ಕರುವೆ ಇಲ್ಲ       || ೨ ||  

 

ಕರುವಿಲ್ಲ ದ ಎಮೆ್ಮ ಗೆ ಕೊಟಿ ರು ಮೂರು ಹೊನ್ನು ಗಳ 

ಎರಡು ಸವಕಲು ಒುಂದು ಸಲ್ಲ ಲೇ ಇಲ್ಲ       || ೩ ||  

 

ಸಲ್ಲ ದಿದದ  ಹೊನ್ನು ಗೆ ಬಂದರು ಮೂವರು ನೋಟಗಾರರು  

ಇಬಬ ರು ಕರುಡ್ರು ಒಬಬ ಗೆ ಕಣ್ಣ ೋ ಇಲ್ಲ       || ೪ ||  

 

ಕಣ್ಣಣ ಲ್ಲ ದ ನೋಟಗಾರಗೆ ಕೊಟಿ ರು ಮೂರು ಊರುಗಳ        

ಎರಡು ಹಾಳ್ಳ ಒುಂದಕೆೆ  ಒಕೆ ಲೇ ಇಲ್ಲ       || ೫ ||  

 

https://raocollectionssongs.blogspot.com/2019/11/purandara-vittala_469.html
https://raocollectionssongs.blogspot.com/2019/11/purandara-vittala_469.html


ಒಕೆ ಲಿಲ್ಲ ದ ಊರಿಗೆ ಬಂದರು ಮೂವರು ಕುಂಬಾರರು 

ಇಬಬ ರು ಚುಂಚರು ಒಬಬ ಗೆ ಕೈಯೇ ಇಲ್ಲ       || ೬ ||  

 

ಕೈಯಿಲ್ಲ ದ ಕುಂಬಾರನ್ನ ಮಾಡ್ಯಾ ನ ಮೂರು ಮಡ್ಕೆಗಳ 

ಎರಡು ಒಡ್ಕ ಒುಂದಕೆೆ  ಬುಡ್ವೆ ಇಲ್ಲ       || ೭ ||  

 

ಬುಡ್ವಿಲ್ಲ ದ ಮಡ್ಕೆಗೆ ಹಾಕಿದರು ಮೂರು ಅಕೆಿ ಕಾಳ 

ಎರಡು ಬೇಯದು ಒುಂದು ಬೇಯಲೇ ಇಲ್ಲ       || ೮ ||  

 

ಬೇಯಲಿಲ್ಲ ದ ಅಕೆಿ ಗೆ ಬಂದರು ಮೂವರು ನೆುಂಟರು 

ಇಬಬ ರು ಉಣ್ಣ ರು ಒಬಬ ಗೆ ಹಸಿವೆ ಇಲ್ಲ       || ೯ ||  

 

ಹಸಿವಿಲ್ಲ ದ ನೆುಂಟಗೆ ಕೊಟಿ ರು ಮೂರು ಟೊಣ್ಪೆಗಳ 

ಎರಡು ಸುಂಕವು ಒುಂದು ತಾಕಲೇ ಇಲ್ಲ       || ೧೦ ||  

 

ತಾಕಲಿಲ್ಲ ದ ಟೊಣ್ಪೆಗಳ ತಾಕಿಸಿ ಸದಗ ತಿಯ  

ನ್ನೋಯಬೇಕ ಪುರಂದರ ವಿಠ್ಠ ಲ್ ನ್ನೋನ್ನ      || ೧೧ ||  

 

 

ಕಠಿಣ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು  ಟಿಪಪ ಣಿಗಳ್ಳ: 

 

ªÀÄÄ¼ÀÄîPÉÆ£ÉAiÉÄAzÀgÉ CtÄ ¥ÀjªÀiÁtzÀ fÃªÀ; CzÀgÀ ªÉÄÃ É̄ ªÀÄÆgÀÄ PÉgÉUÀ¼ÀÄ °AUÀzÉÃºÀ.  

C¤gÀÄzÀÞzÉÃºÀ (vÀÄA§¯ÁgÀzÀªÀÅ) ªÀÄvÀÄÛ À̧ÆÜ®zÉÃºÀ (vÀÄA§§ºÀÄzÁzÀzÀÄÝ.  ¸ÁzsÀ£É¬ÄAzÀ; DzÀgÉ 

¸ÁzsÀ£É ªÀiÁqÀzÉ vÀÄA§°®è). C°èUÉ §AzÀ ªÀÄÆªÀgÀÄ MqÀØgÀÄ CªÀ¸ÁÜvÀæAiÀÄ, ¨Á®å, AiÀiËªÀ£À, 

ªÀÄÄ¥ÀÄà; ¨Á®å ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄÄ¥ÀÄàUÀ¼À°è eÁÕ£À±ÀQÛUÀ¼À PÉÆgÀvÉ¬ÄzÀÄÝ PÀÄAlgÀÄ; AiÀiËªÀ£ÀzÀ°è 

«µÀAiÉÆÃ¥À s̈ÉÆÃUÀUÀ½AzÁV DzsÁåvÀäzÀ PÀqÉ PÁ®Ä §gÀÄªÀÅ¢®è.  AiÀiËªÀ£ÁªÀ Ȩ́ÜAiÀÄ°è PÉÆlÖ ªÀÄÆgÀÄ 

JªÉÄäUÀ¼ÀÄ KµÀuÁvÀæAiÀÄ (zÁgÉÊµÀt, ¥ÀÄvÉæöÊµÀt, «vÉÛöÊµÀt).  ªÉÆzÀ® JgÀqÀÄ «µÀuÉUÀ¼ÀÄ CzsÁåvÀä 

¥Àæw§A¢üUÀ¼ÁV §gÀqÀÄ JªÉÄäUÀ¼ÀÄ; «vÉÛöÊµÀtªÀ£ÀÄß À̧jAiÀiÁV ªÀiÁrzÀgÉ ¸ÁzsÀ£ÉUÉ £ÉgÀªÁUÀÄvÀÛzÉ, 

ºÁUÉ ªÀiÁqÀ¢zÀÝgÉ `PÀgÀÄªÉÃ E®è’.  «vÉÛöÊµÀtPÉÌ PÉÆlÖ ªÀÄÆgÀÄ ºÉÆ£ÀÄß zÁ£À, ¨sÉÆÃUÀ, £Á±À JA§ 

ºÀtQÌgÀÄªÀ ªÀÄÆgÀÄ zÁjUÀ¼ÀÄ.  ¨sÉÆÃUÀ ªÀÄvÀÄÛ £Á±À À̧ªÀPÀ®Ä £ÁtåUÀ¼ÀÄ; CªÀÅUÀ½UÉ ¨É̄ É¬Ä®è; 

zÁ£ÀPÉÌ ¨É̄ ÉAiÀÄÄAlÄ, DzÀgÉ zÁ£À ªÀiÁqÀ°®èªÁV CzÀÄ À̧®è°®è. zÁ£ÀPÉÌ §AzÀªÀgÉAzÀgÉ À̧AavÀ, 



DUÁ«Ä, ¥ÁægÀ§ÞUÀ¼ÉA§ PÀªÀÄð (£ÉÆÃlUÁgÀgÀÄ, PÁ® £ÉÆÃr ¥sÀ® PÉÆqÀÄªÀªÀÅ).  CªÀÅUÀ¼À°è 

À̧AavÀ. DUÁ«Ä JgÀqÀÆ PÁt¹UÀÄªÀÅ¢®è (PÀÄgÀÄqÀgÀÄ); ¥ÁægÀ§ÞªÀÅ ¥ÀæPÀÈvÀ zÉÃºÀPÀÆÌ s̈ÉÆÃUÀPÀÆÌ 

PÁgÀtªÁzÀÄzÀjAzÀ PÀAqÀÄPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÀÄ, DzÀgÉ «µÀAiÀÄ À̧ÄRzÀ°è vÉÆqÀV CzÀ£ÀÄß PÁtÄªÀÅ¢®è.  

¥ÁægÀ§ÞPÀªÀÄðPÉÌ ªÀÄÆgÀÄ HgÀÄUÀ¼ÉAzÀgÉ wæUÀÄt ( À̧vÀÛ÷é, gÀd À̧Äì, vÀªÀÄ À̧Äì); EªÀÅUÀ¼À°è gÀd À̧Äì, 

vÀªÀÄ À̧Äì JgÀqÀÆ zÀÄUÀðwUÉ J¼ÉAiÀÄÄªÀÅzÀjAzÀ ºÁ¼ÀÄ; À̧vÀÛ÷é¢AzÀ À̧zÀÎwAiÀÄ À̧A¨sÀªÀ«zÀÝgÀÆ £ÁªÀÅ 

CzÀ£ÀÄß JwÛ ¤°è À̧¢zÀÝgÉ `MPÀÌ É̄ E®è.’  À̧vÀÛ÷éUÀÄtPÉÌ §AzÀ ªÀÄÆªÀgÀÄ PÀÄA¨ÁgÀgÀÄ ºÀj, ºÀgÀ. 

«jAaUÀ¼ÀÄ; ºÀgÀ£ÀÆ «jAaAiÀÄÆ C À̧évÀAvÀægÁV ZÉÆAZÀgÀÄ ( Ȩ́ÆlÖUÉÊAiÀÄªÀgÀÄ).  ºÀjAiÀÄ 

À̧évÀAvÀæ£ÁzÀgÀÆ £ÀªÀÄä°è ªÀÄ£ÀB¥ÁæªÀtå E®èªÁV CªÀ¤UÉ PÉÊ¨ÁgÀzÀÄ.  ºÀj¬ÄAzÀ ¹zÀÞªÁzÀ ªÀÄÆgÀÄ 

ªÀÄqÀPÉUÀ¼ÀÄ eÁÕ£À, ¨sÀQÛ, ªÉÊgÁUÀåUÀ¼ÉA§ ªÉÆÃPÉëÆÃ¥ÁAiÀÄUÀ¼ÀÄ fÃªÀ¤UÉ vÁ£ÁV eÁÕ£À, ªÉÊgÁUÀåUÀ¼ÀÄ 

MzÀUÀÄªÀÅ¢®èªÁV CªÀÅ MqÀPÀÄ; ̈ sÀQÛUÉ ºÀjAiÀÄ C£ÀÄUÀæºÀ«®èzÁV §ÄqÀ«®è.  ̈ sÀQÛUÉ ºÁQzÀ ªÀÄÆgÀÄ 

CQÌPÁ¼ÀÄUÀ¼ÉAzÀgÉ wæ«zsÀ ¨sÀQÛ (¸ÁwÛ÷éPÀ, gÁd À̧, vÁªÀÄ À̧).  PÀqÉAiÉÄgÀqÀÄ PÁªÀÄå 

¥ÀæAiÉÆÃd£ÁyðAiÀiÁV ¨ÉÃAiÀÄ¯ÁgÀªÀÅ; ¸ÁwÛ÷éPÀªÉÇAzÀÄ É̈ÃAiÀÄ§®ÄèzÀÄ.  DzÀgÉ ºÀjAiÀÄ 

C£ÀÄUÀæºÀ«®èzÉ ¨ÉÃAiÀÄ°®è. ¸ÁwÛ÷éPÀ s̈ÀQÛUÉ ºÉÆA¢PÉÆAqÀÄ §AzÀ ªÀÄÆªÀgÀÄ £ÀAlgÀÄ wæPÀgÀt 

(ªÀÄ£ÉÆÃ, ªÁPï, PÁAiÀÄ).  ªÁPï ªÀÄvÀÄÛ PÁAiÀÄ EªÉgÀqÀÆ £ÉÃgÀªÁV ªÀÄÄQÛUÉ 

¸ÁzsÀPÀªÀ®èªÁzÀÄzÀjAzÀ `GtÚgÀÄ’; ªÀÄ£À Ȩ́ÆìAzÀÄ s̈ÀQÛUÉ fÃªÀªÀ£ÀÄß MAiÀÄå§®ÄèzÀÄ, avï 

À̧égÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀÄPÉÆAqÀÄ. DzÀgÉ ºÀjAiÀÄ°è ªÀÄ£ÀB¥ÁæªÀtå E®èªÁV CzÀÄ `ºÀ¹«®èzÀÄÝ;’ ºÀ¹ªÀÅ 

JAzÀgÉ ªÉÆÃPÀëzÀ C¥ÉÃPÉë. ªÀÄÄªÀÄÄPÀëÄvÀé. ªÀÄ£À¹ìUÉ PÉÆlÖ ªÀÄÆgÀÄ ¥ÉlÄÖUÀ¼ÀÄ (mÉÆt¥ÉUÀ¼ÀÄ) wæ«zsÀ 

zÀÄBR (CwÃvÀ, C£ÁUÀvÀ, ªÀvÀðªÀiÁ£À).  EªÀÅUÀ¼À°è CwÃvÀ zÀÄBR ªÀÄvÀÄÛ C£ÁUÀvÀ zÀÄBR FUÀ 

C£ÀÄ s̈ÀªÀªÀPÉÌ ¨ÁgÀªÀÅ (`JgÀqÀÄ vÁPÀzÀÄ’).  ªÀvÀðªÀiÁ£À zÀÄBRªÉÃ£ÉÆÃ C£ÀÄ s̈ÀªÀPÉÌ §AzÀÄ 

«gÀQÛAiÀÄ£ÀÄß ºÀÄnÖ¹ ¨sÀQÛUÉ JqÉªÀiÁrPÉÆqÀ§®èzÀÄ; DzÀgÉ CeÁÕ£À¢AzÀ ºÁUÁUÀ°®è (`vÁPÀ É̄ 

E®è’). ªÀvÀðªÀiÁ£À zÀÄBRªÀ£ÀÄß ªÀÄ£ÀzÀlÄÖ ªÀiÁr¹ À̧A¸ÁgÀªÀÅ zÀÄBRªÀÄAiÀÄªÁzÀÄzÉAzÀÆ 

ºÉÃAiÀÄªÉAzÀÆ PÁtÂ À̧ÄªÀAvÉ ªÀiÁqÉAzÀÆ, ºÁUÉ §AzÀ «gÀQÛ¬ÄAzÀ s̈ÀQÛAiÀÄÄ §°vÀÄ 

C¥ÀgÉÆÃPÀëeÁÕ£À MzÀUÀ É̄AzÀÆ ºÀjAiÀÄ£ÀÄß ¨ÉÃrPÉÆArzÁÝgÉ. 

 

Classification: Mundige 

Ankita: purandara vittala 

Location: NA 

Category: Mukti Marga, jeevanoddhara 



Group Words: anu, mullu, kere, kalu, yemme, bangara, kuruda, hasive, oota, ooru, 

bandhu, mukti,  

Pravachana: Kallapur Pavamanachar 

Explanation: Keshava Rao, Tadapatri on dvaita.org 

  

http://dvaita.org/
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